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h e a l t h c a r e

since

2000

www.casada.com

Seit der Gründung im Jahr 2000 steht der Name CASADA für hochwertige Produkte  
im Bereich Wellness und Fitness. 

Heute sind CASADA - Geräte in weltweit 37 Ländern erhältlich. Kontinuierliche Weiterentwicklung, unver-
wechselbares Design und die strikte Ausrichtung auf eine Verbesserung der Lebensqualität zeichnen die 
CASADA-Produkte ebenso aus, wie die zuverlässige und hervorragende Qualität. 
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WIR GRATULIEREN

Mit dem Kauf dieses Gerätes haben Sie Gesundheitsbewusstsein bewiesen. 

Damit Sie auf lange Zeit die Vorzüge dieses Gerätes nutzen können, möchten wir Sie bitten,  
die Sicherheitshinweise aufmerksam zu lesen und zu beachten. 

Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem persönlichen Bio Vital. 
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ELEKTROLYSE – WAS IST DAS?
Die Elektrolyse-Fußbad-Anwendung stellt einen physikalisch-chemischen Provokationsprozess für Stoffe 
dar, die im Körper gebunden sind. Durch die Elektrolyse werden sie frei gesetzt und über die verschie-
denen Ausscheidungsorgane (Nieren, Leber, Lymphsystem, Lunge, in Form von Schweiß über die Haut) 
abgegeben. Dies betrifft giftige Stoffe ebenso, wie für den Körper wichtige Stoffe. Die Ausscheidung ge-
schieht nach der Elektrolyse schleichend über die folgenden 24 Stunden.

ABLAUF DER ELEKTROLYSE BEIM BIO VITAL 
Grundlegend ist der menschliche Körper ein Leiter zweiter Klasse, in dem Anionen (negativ geladen) und 
Kationen (positiv geladen) die Ladungsträger sind. Alle Gewebeflüssigkeiten enthalten unterschiedliche 
chemische Verbindungen wie Salze, Basen und Säuren, die als geladene Ionen vorliegen und elektrischen 
Strom leiten können. Die Gewebeflüssigkeiten werden auch als Elektrolyte bezeichnet. Gleichstrom lässt 
die elektrisch geladenen Teilchen (Ionen) in der Gewebeflüssigkeit wandern, die positiv geladenen Teil-
chen (Kationen) zum Minuspol (negative Elektrode = Kathode), die negativ geladenen Teilchen (Anionen) 
zum Pluspol (positive Elektrode = Anode). An der Hautoberfläche werden die Ionen zu Molekülen neut-
ralisiert und über die Hautoberfläche ausgeschieden oder es bilden sich neue Verbindungen. Das Wasser 
dient als Stromleiter. Die Elektrolyse wird als Teilbad (Fußbad) angewendet. Beim Fußbad werden die Füße 
in eine Wanne gestellt, in der sich Wasser befindet, das mit einem Spezialsalz versetzt ist und eine hoch-
reine Zink-Elektrode enthält. So entsteht ein elektrisch-elektromagnetisches Feld, in dem zusätzlich aktive 
Zink Ionen freigesetzt werden.

WAS BRINGT MIR DAS?
In der Theorie der Erfahrungsheilkunde stellen Ausleitungsverfahren von Giften und Schlacken aus dem 
Körper einen Grundpfeiler erfolgreicher naturheilkundlicher Therapien dar. Die Aktivierung der Selbst-
heilungskräfte und Stoffwechsel regulierenden Prozesse entlasten den Körper, stärken das Immunsystem 
und wirken vorbeugend auf die allgemeine Erhaltung der Gesundheit. Im Alltag sind ausleitende Entgif-
tungen meist nur schwer durchzuführen, da entweder der Aufwand hoch ist, teure Geräte eingesetzt wer-
den oder ein Therapeut die einzelnen Schritte begleiten muss. Elektrolyse-Entgiftungskuren (hydrogalva-
nische Bäder) sind eine gute Methode, um auf einfache Weise risikoarm zum persönlichen Wohlbefinden 
und gesteigerter Leistungsfähigkeit beizutragen. Das Grundprinzip ist die Elektrolyse, bei der durch einen 
elektro-physikalischen Ladungsaustausch salzhaltiges Wasser ionisiert wird.

Die beschriebenen Inhalte und getroffenen Aussagen sind keine Heil- und Wirkversprechen. Sie sind rein 
informativ und dienen keinesfalls als Ersatz für eine ärztliche Diagnose, Therapie oder Behandlung. Die 
Diagnose, Therapie und Behandlung körperlicher Erkrankungen oder Leiden obliegen einzig Ärzten, Heil-
praktikern und Therapeuten. Eine Gewähr für genannte Dosierungen oder Vorgehensweisen wird nicht 
übernommen. 

Bei Unsicherheiten zur Häufigkeit der Anwendung oder den gegebenen Prozeduren sollte vor der Nut-
zung ggf. ein Arzt befragt werden. Die Anwendung geschieht auf eigene Gefahr. Nach schulmedizinischer 
Datenlage ist die Wirksamkeit der beschriebenen Methode nicht nachgewiesen.

RECHTLICHER HINWEIS
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GEHIRN

HERZ

LUNGE

LEBER

MAGEN

BAUCHSPEICHELDRÜSE

DICKDARM

DÜNNDARM

BLINDDARM

BLASE

NIERE

SPEISERÖHRE

SCHILDDRÜSE

HYPOPHYSE

ARTERIEN

LYMPHSYSTEM

Bevor Sie dieses Massagegerät in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte die folgenden Hin-
weise sehr sorgfältig um die einwandfreie Funktion und optimale Wirkungsweise zu 
gewährleisten. Bitte bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf!

•  Das Gerät darf nur von zertifizierten Casada Fachpersonal geöffnet werden.

•  Um einen elektrischen Schlag oder Verletzungen zu vermeiden, lassen Sie Kinder das Gerät nicht 
unbeaufsichtigt bedienen.

•  Die mechanischen und elektrischen Teile des Gerätes sollten sorgsam behandelt und das Gerät nicht 
mit schweren Teilen belastet werden.

•  Ziehen Sie bei längerer Nichtverwendung das Netzkabel aus der Steckdose, um die Gefahr eines Kurz-
schlusses zu vermeiden.

•  Vermeiden Sie das Berühren der Stecker mit nassen Händen.

•  Bei Zugabe von zu viel Salz kann die Leitfähigkeit zu stark beeinflusst werden und das Gerät schaltet 
sich aus Sicherheitsgründen ab. 

•  Benutzen Sie keine beschädigten Stecker, Schnüre oder losen Fassungen. Falls Stecker oder Schnüre 
beschädigt sind, müssen diese vom Hersteller, vom Service-Vertreter oder von qualifiziertem Personal 
ersetzt werden. Bei Funktionsstörung trennen Sie bitte sofort die Verbindung zur Stromzufuhr. Zweck-
entfremdung oder falsche Nutzung schließt eine Haftung für Schäden aus.

SICHERHEITSHINWEISE
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LIEFERUMFANG

[1] Netzstecker [3] Bauchgurt

[5] Armgurt

[8] Elektrolyse Salz

[4] Tens

[7] Steuergerät

[6] Elektrode

[9] Löffel (für das Salz)

[2] Fußwanne

INBETRIEBNAHME

ANSCHLIESSEN DES GERÄTES

Überprüfen Sie vor Inbetriebnahme ob die Netzspannung mit der auf dem Netzstecker ange-
gebenen Spannung übereinstimmt. Falls nicht bereits geschehen, verbinden Sie das Netzka-
bel mit dem Elektrolysegerät und stecken Sie anschließend den Netzstecker in die Steckdose. 

Achten Sie darauf, dass Sie für die Zubehörteile die richtigen Anschlüsse verwenden, damit 
das Gerät ordnungsgemäß betrieben werden kann. Bei Falschanschluss ertönt ein Warnsignal. 
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INBETRIEBNAHME

Netzstecker

Wärmegürtel

Elektrode

On/Off

Armgurt

Tens

VORBEREITUNG DER SITZUNG

1.  Bitte entnehmen Sie das Gerät und die Zubehörteile aus der Verpackung und kontrollieren Sie, ob 
alle Teile enthalten sind.

2.  Schließen Sie Elektrode [6], Armgurt [5] und Netzstecker [4] an das Gerät an und verbinden das Gerät 
mit dem Stromnetz. 

3.  Die Zink Elektrode wird in die Mitte der Fußwanne gestellt welche mit dem Bio Vital Steuergerät 
 verbunden ist. Die Wanne wird mit bis zu 38°C warmem Leitungswasser bis zur Markierung an der 
Wanneninnenseite gefüllt. 

4.  Geben Sie einen gefüllten Löffel Spezialsalz für eine Behandlung in das Wasser. Durch Zugabe des 
Salzes erhöht sich der Ampere-Wert und somit die Leitfähigkeit des Wassers. Beachten Sie hierbei, 
dass der Ampere-Wert sich im Bereich 0,5-2,0A (Idealwert 1,0A) befindet. Die Erhöhung dieses Wertes 
erzeugt eine intensivere Behandlung. Nachdem sich das Elektrolyse Salz aufgelöst hat, kann die 
Anwendung beginnen. 

  Achtung: Wenn das Gerät vorzeitig abschaltet bitte den Salzanteil reduzieren.

5.  Nun ziehen Sie den Armgurt auf Ihre rechte oder linke Hand an und positionieren Ihre freien Füße in 
die gefüllte Wanne und starten das gewählte Programm. 

  Achtung: Bitte achten Sie darauf, das metallene Induktionsfeld des Armgurtes gut anzufeuchten, 
bevor sie ihn anlegen. Bitte eng anlegen.
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BEDIENUNG

1.  „MODE“ drücken und den gewünschten Modus auswählen:

  MODE 1  >  70% positiv / 30% negativ, dieses Sitzungsverhältnis entspricht dem Reinigungszyklus 
des Menschen am ähnlichsten und ist somit jedem Anwender zu empfehlen.

  MODE 2  >  positive Ionen Sitzung 

  MODE 3  >  negative Ionen Sitzung 

  MODE 4  >  ist voreingestellt auf 30 Minuten  
(15 Min. positive Ionen, 10 Min. negative Ionen, 5 Min. positive Ionen)

  MODE 5  >  ist voreingestellt auf 30 Minuten 
(10 Min. negative Ionen, 15 Min. positive Ionen, 5 Min. negative Ionen)

  Durch Betätigen der „START“- Taste beginnt die Sitzung. 
 Mit der „STOP“- Taste wird die Sitzung abgebrochen. 

2.  Voreingestellt ist ein 5-Minuten-Intervall, vor dem Starten eines Modus kann mit der „+ / –“- Taste die 
Dauer der Anwendung verändert werden. 

3.   „TENS“ – Diese Reizstrom-Zusatzfunktion sollte nur separat genutzt werden. Mit der „+ / –“- Taste 
kann die Intensivität der Stromimpulse bestimmt werden. 

4.   Der Bauchgurt erzeugt einen angenehmen „HEATING“-Effekt. Seine Wärmeausstrahlung erhöht das 
Wohlbefinden und steigert zudem den Entgiftungsprozess. Mit der „+ / –“- Taste kann die Wärmein-
tensität bestimmt werden.

Während der Anwendung kann sich das Wasser verfärben. Das beeinträchtigt jedoch nicht die Funktion 
oder die Wirkung des Bio Vitals.

BIO VITAL stoppen (STOP)* 

Heating starten / stoppen (ON/OFF) Tens starten / stoppen (ON/OFF) 

Modus auswählen (MODE)*

BIO VITAL starten (START)* 

Display

Kontrollfeld

ACHTUNG: Beim Einschalten/Starten jeglicher Funktion, ohne dass die dazugehörigen Teile  
angeschlossen sind, erklingt ein Warnton. 
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PATIENTEN UND NUTZER BESCHEINIGEN DEM BIO VITAL  
AUSSERORDENTLICHE EFFEKTE IN DEN FOLGENDEN BEREICHEN:

•  verbesserte Flexibilität der Gelenke

•  Schmerzlinderung bei Arthritis

•  Verbesserung des Schlafrhythmus

•  gesteigertes Wohlbefinden

•  Energiezuwachs

ERFAHRUNGSGEMÄSS IST DAS BIO VITAL BESONDERS  
GEEIGNET FÜR MENSCHEN 

•  mit Diabetes, Bluthochdruck, hohem Blutzucker,  
Rheumatismus oder Arthritis

•  Raucher und Alkohol-Konsumenten

•  mit schwachem Immunsystem 

•  mit starker Stressbelastung

•  mit fettreicher Ernährung

•  mit Schlafmangel/-störungen

1.  Das Gerät ist für Epileptiker, Menschen mit Herzschrittmachern und anderen elektronischen  
Implantaten nicht geeignet.

2.  Nach Organtransplantationen darf das Gerät nicht genutzt werden.

3.  Das Gerät ist für Schwangere und stillende Mütter nicht geeignet.

4.  Für Kinder unter 8 Jahren ist das Gerät nicht geeignet.

5.  Personen mit niedrigem Blutzuckerspiegel sollten vor dem Gebrauch etwas essen.

KONTRAINDIKATIONEN

DIE WIRKUNG

ENTGIFTEN ENTSCHLACKEN ENTSPANNEN
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MASSNAHMEN WÄHREND UND NACH DER KUR

Durch Elektrolyse werden die Stoffwechselorgane angeregt, wichtige Ionen aktiviert und ausgeschieden. 
Daher sollte vor, während und nach der Behandlung ausreichend Flüssigkeit aufgenommen werden. 
Durch eine gezielte Flüssigkeits- und Nahrungsaufnahme kann der Ionenverlust gesund ausgeglichen 
werden. Menschen höheren Alters sollten die Dauer und Häufigkeit der Anwendung anpassen.

•    Werden auf dem Display weniger als 0,5 A angezeigt, geben Sie bitte etwas Salz hinzu.

•    Zu Beginn der Nutzung empfehlen wir bei einen Ampere-Wert von 0,8 zu starten und diesen im Laufe 
der weiteren Sitzungen zu steigern. So gewöhnt sich der Körper schrittweise an die Behandlung. 

•    Bei Überdosierung des Salzes und der resultierenden Gefahr zu hoher elektrischen Leitfähigkeit,  
schaltet sich das Gerät automatisch ab.

•    Die empfohlene Anwendungszeit bei erwachsenen Menschen beträgt 30 Minuten.

•    Kinder und Jugendliche im Alter von 8 – 15 Jahren sollten das Gerät nicht länger als 15 Minuten nutzen.

•    Menschen im Alter von bis zu 50 Jahren können die Therapie durchgehend 14 Tage lang anwenden. 
Anschließend sollte vor dem nächsten Zyklus eine 3-wöchige Pause eingelegt werden. 

    Anwendern im Alter von über 50 Jahren empfehlen wir, die 14 Sitzungen mit jeweils 2 Tagen Pause 
nach jeder Sitzung durchzuführen und anschließend eine 4-wöchige Pause einzulegen. 

•   Max. 1 Sitzung/Tag, ca. 15 Minuten Ruhepause nach jeder Anwendung
 

PFLEGEHINWEISE

FUNKTIONEN

Der menschliche Körper steuert seine Funktionen vom Hirn aus durch elektrische Impulse. Alle Zellen un-
seres Körpers produzieren Bio-Energie. Solange dieses Energie-Level hoch ist, sind die Zellfunktionen si-
chergestellt und der Stoffwechsel – die Aufnahme von Nährstoffen und die Entschlackung – funktioniert. 
Krankheit und Stress reduzieren den Bio-Energiefluss, der Stoffwechsel-Prozess verlangsamt sich drastisch 
und die Ausscheidung von Giftstoffen kommt zum Stillstand.
Der Bio Vital Reinigungsprozess nutzt diese natürlichen Körperfunktionen und arbeitet über die Energie-
anreicherung des Wassers, um positive und negative Ionen des Wassers und des Körpers auszutauschen. 
Einmal eingeschaltet, entsendet das Gerät eine bioenergetische Resonanz, die durch das Wasser hindurch 
den gesamten Körper durchläuft. Aufsteigende Gasblasen an den Elektroden signalisieren, dass eine elek-
trolytische Reaktion erzeugt wird, frei werdende Gase werden sichtbar.
Die Elektrolyse über ein Fußbad eignet sich sehr gut, um auf einfache Art eine wenig belastende Auslei-
tung durchzuführen. Die Anwendung wirkt umfangreich anregend auf unterschiedliche physiologische 
Prozesse des Körpers. Aus diesem Grund sollte das Elektrolyse-Fußbad am Anfang nur kurz angewendet 
und die Dauer langsam gesteigert werden. 

Sie haben ein aus hochwertigen Materialien hergestelltes Produkt erworben, welches eine entsprechende 
Pflege erfordert. Verwenden Sie bitte zum reinigen der Oberfläche ausschließlich ein sauberes Tuch, keine 
Chemikalien.

SPEZIELLE REINIGUNG DER ZINK ELEKTRODE
Nach jeder Anwendung wird die Bio Vital Zink Elektrode unter fließendem Wasser abgespült und danach 
mit einem Desinfektionsmittel eingesprüht.
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TECHNISCHE DATEN

Maße: Bio Vital 181x233x87mm / Fußwanne 377x137x416mm
Gewicht:  Bio Vital 1,6kg / Fußwanne 0,9kg
Spannung:  230V 50Hz 
Nennleistung:  max. 33 Watt
Laufzeit:  30 Minuten

Zertifikate  

LAGERUNG
1. Empfohlene Lagerung: trocken, staubfrei. Bitte Kabel aufwickeln.
2. Nicht neben einem Heizkörper/offener Flamme lagern. Nicht dem unmittelbaren Sonnenlicht aussetzen.

GEWÄHRLEISTUNGSBESTIMMUNGEN

Der Händler gewährt auf das umseitig beschriebene Produkt eine gesetzlich vorgeschriebene Gewährleis-
tungszeit. Die Gewährleistung gilt ab dem Kaufdatum. Das Kaufdatum ist mit dem Kaufbeleg nachzuweisen.
Der Händler wird die innerhalb Deutschlands erfassten Produkte, bei denen Fehler festgestellt wurden, 
kostenlos reparieren bzw. ersetzen. Hiervon nicht betroffen sind Verschleißteile. Voraussetzung dafür ist 
die Einsendung des fehlerhaften Gerätes mit Kaufbeleg vor Ablauf der Gewährleistungszeit. 
Der Gewährleistungsanspruch entfällt, sofern nach Feststellung eines Fehlers, dieser z.B. durch äußere 
Einwirkung oder als Folge von Reparatur oder Änderung, die nicht vom Hersteller oder einem autorisier-
ten Vertragshändler vorgenommen wurde, aufgetreten ist. 
Die vom Verkäufer gewährte Gewährleistung beschränkt sich auf Reparatur bzw. Austausch des Produk-
tes. Im Rahmen dieser Gewährleistung übernimmt der Hersteller bzw. Verkäufer keine weitergehende 
Haftung und ist nicht verantwortlich für Schäden, die durch die Missachtung der Bedienungsanleitung 
und/oder missbräuchliche Anwendung des Produktes entstehen. 
Stellt sich bei Überprüfung des Produktes durch den Verkäufer heraus, dass das Gewährleistungsverlan-
gen einen nicht von der Gewährleistung erfassten Fehler betrifft oder dass die Gewährleistungsfrist abge-
laufen ist, sind die Kosten der Überprüfung und Reparatur vom Kunden zu tragen.

Casada International GmbH 
Obermeiers Feld 3 | 33104 Paderborn, Germany 

info@casada.com | www.casada.com

Copyright Bilder und Texte unterstehen dem Copyright von CASADA International GmbH und dürfen 
ohne ausdrückliche Bestätigung nicht weiterverwendet werden.

Copyright © 2016 CASADA International GmbH. Alle Rechte vorbehalten.
 

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Entspricht den europäischen Richtlinien EMC 2014/30/EU, LVD 2014/35/EU.




